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"Culture Crossed" 
Being a Japanologist in Japan is like shipping coals to Newcastle. But it has been wonderful living in 
the area of my specialization. Now the Internet has made it possible for me to think globally and 
act globally, while continuing to act locally and nationally (whew!). With the new millenium it 
seems high time to bring back the treasures that I have researched on location, along with a 
perspective that I call East-West biculturalism. For despite Kipling, East and West can be united 
within oneself. Of course such a bridge takes arduous discipline to construct, as expressed in an 
emoticon used on Japanese-language mailing lists: (^_*;; 
 Having studied the language in graduate school before arriving, I could communicate with 
everyday people and choose my own companions, not confined to the foreigner-handlers who 
could speak English. My young wife was a midwife, and she still shuns English. After eight years of 
marriage, Chisato said in effect that I could start speaking English to her on the rare occasions that 
she was not either haggard from the kids or in a grouchy mood. 
 Yet, there are some universals even if the family is international and an English question is usually 
answered in Japanese. I arrive at work when the high-rise college opens, then if I stay late to get 
more volunteer work done after classes, I come home tired and my sons 'tack their ole papa like a 
pack o' wil' dawgs.  They are growing up in a blur before my overworked eyes. An innocent game I 
invented for them, "bang-zoom," in front of the women relatives quickly degenerated into their 
innovation, "flash-moon." 
 You can't beat the food over here, though. I like super-spicy "ramen" (Chinese: "la mien") with 
garlic topping and the hottest "kim chi" straight from Korea. In China, they have farms to cultivate 
scorpions. They squeeze the venom out for folk medicines and then dip them in liqueur. A 
Japanese TV reporter, not to be outdone by the Chinese, cocked his head up and downed a 
scorpion, alive and wriggling, then he said his mouth was numb for an hour. I'll stick to sushi. 
 
"More Culture Crossed" 
Computers may dispense beverages, but people still have to think for themselves. A true story in 
the U.S., the leading light of technology, reports that a computer company received a complaint 
that the drink holder was broken -- the CD-ROM disk drive! Here in Japan the Windows 95 OS was 
such a fad that not a few men bought it – who didn't even own computers! There is a Japanese 
phrase about people who "look right and left" and just do what others do to keep up with the 
Tanakas. They are a caricature of the conformism in Japan, but the phrase also reflects an 
awareness that conformism can go too far and that people should be able to think for themselves. 
Just before my father-in-law retired, he opened up to a superior who then said [my translation], 
somewhat critically, "I never knew that you were an independent thinker." He had held 
independent views but had hidden them at work for 45 years. 
 My favorite technology is a bat and glove. Japanese people love baseball so much that during the 
War some Japanese soldiers would sneak up on an enemy camp, then if the Americans were 
playing baseball, they would watch the game from the woods and then just leave instead of 
attacking. When I was learning Japanese conversation, baseball provided a halfway house with 
many semi-English terms. Chasing foul flies in vain I would hear "hotte-oke" ("let it go") as just 
"OK." Tennis is more extreme with only English spoken during a match by people who actually 
cannot converse in English at all. "Love" is pronounced the same as "rub." 
 Japanese people call me "Gaijin," which means foreigner, literally outsider, except in our 
neighborhood where kids call me Kiley's or Nikki's old man. But Japanese people call Westerners 
"Gaijin" even when they travel to a foreign country, not realizing the irony ;-). 
At all times I carry an Alien Registration Certificate, and at Japanese airports I stand in the line for 
Aliens. The kids can go in either line, boarding an airplane or UFO, with their dual citizenship. 
Because in East Asia family names go first, our 7-year-old calls himself Ishikawa Nikki Sean 
McCarty. 
 But you can't beat California culture. "You want a spanking?" used to be a parental threat, not a 
needs assessment. Sorry Janet, there goes your "G" rating :). 
 Our older son is a very active outdoor type of child like his father was, good only at eating, 
sleeping and playing. Yet he is somehow above average in school, including Japanese. He had a 
very dedicated teacher for the third and fourth grade. So I reciprocated by inviting the whole class 
of 40 to experience the Internet at my college. The height of interest in the Internet in Japan is 
reflected in the fact that the Principal gladly accepted my invitation and came along. 
 Our younger son, basking in affection and popularity, has had less dedicated teachers who have 
given up on his antics, this last point also similar to his father's dark past. Nikki Sean is a couch 
potato, who could, however, use the Macintosh Graphic User Interface from start to finish at age 
three, using CD-ROMs in Japanese or English. GUI is pronounced "gooey" for good reason in the 
case of kids. With neighborhood children crowded around, once I was alarmed by the bomb 
warning, but it turned out to be not the system but that the CD-ROM was all smeared by greasy 
little fingers. Another time they put in two CD-ROMs at once! 
  
"Making Real Haiku Poetry" 
Haiku poetry originated in the pithy remarks of Chinese Zen (Ch'an) masters expressing their 
enlightenment experience. One was to the effect that when a cow in one province grazes, a cow in 
another province finds its stomach filled. Easier to understand is Basho, the Japanese poet who 
perfected the art of haiku several hundred years ago. A frog jumps into a pond: Splash. That is it. 
Simple or deceptively so? A frog sits still as if meditating, its attention so concentrated as to be 
able to suddenly pluck a bug out of the air.  This time, instead of looking at its reflection in a pond, 
it merges with it and transcends the usual mindset distinguishing subject from object, observer 
from observed. It does make quite a splash when reflection succeeds like that, transcending the 
contents of the mind, breaking through to the identity where the mind grasps itself. 
 This is mentioned just to alert the reader that haiku is not merely short poetry. There is another 
similarly short genre in Japan called "senryu" for poetry that does not have a deep meaning. It may 
refer to social trends, but it is still expressed indirectly and with concrete, not abstract, symbolism. 
The line needs to be drawn somewhere as to what constitutes real haiku, or else it cannot be 
considered an art. There is also such a thing as doing injustice to another culture by adopting it 
inappropriately or superficially. 
 In this sense poetry is generally not haiku when it uses words like "I" that are not indirect and 
probably not deep in meaning.  Metaphysical expressions such as those found in the poetry of the 
West or India are alien to the way of thinking in Japan and therefore unsuitable for haiku. To 
describe one's mental contents also misses the theater of haiku, which is nature. 
 The five-seven-five syllable form has to do with aesthetics in the Japanese language, so it should 
not be a necessity in English. I have translated a famous haiku by the modern reformist master 
Shiki which, ironically, was not 5-7-5 in the Japanese but was exactly 5-7-5 syllables in my English. 
But it is more important that a deep meaning is expressed in nature symbolism. In good haiku 
poetry the changes in nature subtly express the profound changes in the mind. 
 To purists of unique Japanese sensibilities, only Japanese language poetry generally of 5-7-5 
syllables, with one and only one seasonal reference keyword, and with one and only one pause or 
grammatical break, while following other traditional conventions as well, can qualify as real haiku. 
Columbia University Professor Donald Keene, the most eminent Japanologist, once gave a speech 
at the "hometown of haiku," not far from where I lived at the time on the island of Shikoku. 
 He stated that only Japanese can write haiku, and it was clever in a way to adopt the Japanese 
superficial verbal communication style of telling people exactly what they want to hear. 
 Some time before that my haiku poem in Japanese had been accepted by the most competitive 
haiku column in a national daily newspaper with a circulation of over eight million. The judge 
passed away not long after that, probably of natural causes rather than as the price of heroism, 
but his commentary had indicated that it was a real haiku poem in terms of meaning and aesthetic 
expression. So you can imagine what I would have made of Professor Keene's speech had there 
been any fruit or rotten eggs handy. 
 My collection of published haiku is available online at the "Bilingual Haiku Scroll" [now at 
Humanities Commons] in Japanese, Romanized Japanese, and English versions. Generally, I 
composed them in 5-7-5 Japanese and tried to make a poetic English version that could stand 
alone while expressing the same insight. So, the bilingual haiku genre may be somewhat unique. 
 As an example of the process, I was sitting in a park frequented by Japanese blue herons who 
perch so motionlessly that most tourists do not even notice them. Then I wrote what I saw (in 
Japanese):  
A blue heron / preening its heart / white feathers fly 
The moment I put the pen down the blue heron took flight. The changes in nature had reflected 
the changes in myself. 
Thus, in teaching haiku, it may be better to have the students view or imagine scenes in nature 
that they feel strongly about, yet aiming to keep themselves, any description or commentary out 
of the picture, such as a change or unexpected turn in nature. There should be one seasonal 
reference, preferably not naming or describing it but painting a picture of it, as it were, in words. 
"Blue heron" in the above example is a summer seasonal keyword, as they most often appear in 
summer. Spot the seasonal reference in a couple more English versions of my bilingual haiku: 
To young leaves / the world seems / to spin on a branch 
Snowy moat / ducks as if / baby swans 
  
"The Woman Diver: Discovering East Asian Values in a Buddhist Folktale" 
One of the oldest professions is that of the diver for pearls or humbler offerings of the sea. Akiko 
Takemoto and I have translated a heart-rending story from various Japanese versions, as a 
prehistoric legend moved from oral to written traditions over millenia. To help readers ponder its 
significance, brief discussion points for college or secondary school classes follow the story.  
The Woman Diver 
About 1,300 years ago, a very handsome young man sailed over from Nara to the small seaside 
village of Shido. Nobody knew who he was or what he was there for. However, the young man fell 
in love with a lovely girl in the village. She was a humble seaweed diver like many others in that 
area. Soon they married and had a pretty baby boy, whom they named Fusazaki after a place 
name in the vicinity. They should have been as happy as anyone, but the husband was often seen 
brooding over something, to the great apprehension of his loving wife. One day she said to him, 
"Please tell me, my darling, what makes you so sad?" 
"Nothing, my love." 
"Nothing? Oh, my darling, I do see you have something on your mind. Please tell me what it is if 
you really love me," said the wife with tears in her eyes. 
Then the husband told her the following story, revealing his noble origins and what had brought 
him to this hamlet so far from his home in the capital [Kyoto in the Heian Period]. The young man 
was Tankai [Fuhito]; son of the late Fujiwara Kamatari, a most distinguished aristocratic statesman 
of the central government. Tankai's younger sister, who was married to the Emperor of the T'ang 
Dynasty in China, had sent forth three very precious things as her offerings to the Fujiwara family 
on the occasion of a grand memorial service for the deceased patriarch Kamatari. One of the gifts 
was a magic drum which, once beaten, never ceased emitting a most exquisite sound until it was 
covered with nine layers of silken robes. Another was a unique inkstone, which if rubbed with an 
inkstick, could produce the finest ink without applying a drop of water to the stone. The last was a 
crystal ball enshrining an image of the Buddha who never failed to face you at whichever angle you 
looked into the ball. These three things of rarity were meant to gratify the departed soul. 
But while the ship was sailing through the Inland Sea off the coast of Shido, a Dragon King got wind 
of the treasures and wanted them. He at once sent out a tremendous thunderstorm as well as 
legions of dragons against the small vessel. The men fought bravely, but to avoid losing everything 
they were forced to give up the Ball of Buddha to appease the dragons. 
The memorial service for his father was a magnificent one; the two offerings from his sister the 
Empress of China were immensely admired. But Tankai could not forget the last one - it was the 
treasure of treasures. Thus he sailed over to Shikoku and came upon the coast closest to the sea 
battle, but he could find no way to retrieve the crystal ball from the dragons. The nobleman 
heaved a deep sigh when he finished his long story. 
But the woman said, "I am a diver. I could bring it back to you, my lord." 
"Oh, could you?... But what if ...?" 
"Let me try my best if it may please you. But ..." Turning her tearful eyes to her baby son, she 
added, "If I could bring it back to you, then could you make this son of ours, Fusazaki, your heir?" 
Tankai consented without hesitation, assuring her that the boy would have a brilliant future as his 
heir. 
The next day they sailed out into the sea. The woman put a long lifeline around her waist and said, 
"Hold the end of this line, will you? Haul me up when I pull on it. That means I've got it." Her 
husband nodded, gripping the end of the line. Then, with a knife in her hand, she quietly 
disappeared into the depths. 
Down, down she went, through the cold darkness of the deep. It seemed fathomless. But the love 
of a devoted mother and wife had made the little woman fearless. On and on she went until she 
found herself in front of a towering palace ferociously guarded by eight dragons and swarms of 
crocodiles. For a moment, she hesitated, but praying once more for the help of [female 
Bodhisattva] Kannon, she burst into the palace brandishing her knife, dashed to the ball, snatched 
it and ran, closely pursued by the infuriated sea-monsters. 
As they caught up with her at the gate of the palace, she quickly cut herself below the breast, 
inserted the crystal ball and fell down as if dead. Abhorring blood and death, the dragons fell back, 
while the woman pulled on the lifeline held by her husband above. 
The man hauled and hauled until he had hauled up his wife. But to his horror, she was dying, 
terribly wounded and empty-handed. He held her in his arms, only to hear her last gasp: "... my 
breast." 
There in her breast the husband did find the Ball of Buddha for which he had come to these 
shores. He left for the Capital with the crystal ball and his son Fusazaki, to fulfil his filial duty and 
his promise to the poor woman diver. 
***** 
Discussion: What East Asian values are portrayed in this story that are more important than 
survival? What value conflicts are involved, and ultimately why does the woman diver willingly 
sacrifice her life? Which values are East Asian, and which may be universal?  
Consider consulting with students or teachers who are Chinese, Japanese, Korean, Vietnamese and 
so forth. For an interpretation of the historical significance of the story, see the following English-
Japanese journal article online: 
"Legend of the Woman Diver" (March 1998) 
https://www.academia.edu/36072919/Legend_of_the_Woman_Diver 
 
"Conducting Academic Conferences Online" 
Until recently, academic conferences were the province of college professors with travel 
allowances. But with the advent of conferences conducted entirely online, now educators at all 
levels can participate in this form of professional development and benefit from shared knowledge 
in many disciplines. This was implied in the title of my article for The Well Connected Educator 
(February 1997), "Opening the Conference Gates to K-12 and Worldwide Educators" [not 
available], detailing how online conferences can be conducted. 
Such conferences include both asynchronous e-mail discussions posted on the Web and 
synchronous or real-time chats. Another article includes a transcript of a synchronous MOO 
session among educators in various countries: 
"The Internet for Educator Development" The Language Teacher (September 1996) 
https://www.academia.edu/36041187/The_Internet_for_Educator_Development 
The article begins: "an educator is a teacher and a lifelong learner, involved in the profession, the 
community, and the world. The Internet, connecting computers in a global communications 
network, opens mind-boggling possibilities and is already changing many paradigms related to 
education. This paper will introduce one of the world's first major academic conferences held 
entirely online, including a transcribed synchronous multiple user 'MOO' discourse." 
The Teaching in the Community Colleges (hereinafter "TCC") Online Conference is venerable both 
for its early origins and for the large number of participants brought together. U.S. community 
colleges tend to bridge communities with higher education, so it is appropriate that K-12 
educators have also been welcome. Inaugurated with TCC96, the TCC97 conference reached over 
1,750 participants. This was while it was free, and as the work of organizers also snowballed, a 
conference fee system was instituted with TCC98. Now registrants generally provide their credit 
card number to a secure server and receive password access to conference events. 
At the first annual TCC96 I presented "Revalorizing General Education and TEFL in Japan" 
https://hcommons.org/deposits/download/hc:25034/CONTENT/revalorizing_general_education.pdf 
For TCC97 I was Presentations Committee Chair and Timekeeper for synchronous events spanning 
world time zones.  
Then at TCC98 I delivered the opening Keynote Address, "Voluntaristic Online Education and the 
Future with Japan" (ERIC Clearinghouse on Information and Technology: ERIC_NO: ED419489) 
https://www.academia.edu/35994678/Voluntaristic_Online_Education_and_the_Future_with_Japan 
For TCC2000 with the conference theme of "A Virtual Odyssey: What's Ahead for New 
Technologies in Learning?" I chaired the Writing Team on "International Issues and New 
Technologies for Learning" and compiled its report [new edition at Humanities Commons:] 
https://hcommons.org/deposits/download/hc:25572/CONTENT/tcc2000_international_team_report.pdf 
Consider presenting a 'paper' or otherwise participating in wholly online academic conferences. 
The Virtual Odyssey continues ... 
 
"Motivating Interfaces for the 2000s" 
As we bid farewell to the trials of the 1900s, and look upon new possibilities, it is already clear that 
Internet communication technologies can serve to provide new sources of motivation for learners 
of all ages. Here in Japan a new type of e-mail program has people rushing to get online and 
exchange e-mail. With Sony's Post Pet, exchanging e-mail raises a virtual pet that one sees playing 
when opening the program. But when sending mail to someone else who has the program, one's 
pet goes to the other's colorful room. One can bathe or feed one's pet or a guest pet, and view the 
condition of a pet including its mood. There are secret diaries and various other features to 
discover. 
 The program comes with two CD-ROMs, one to give to a friend, so it appeals to innate sociability 
and nurturing instincts in the form of small and cute animals. While it could be argued that virtual 
reality reinforces the trend to the artificial or ersatz, this program can provide motivation towards 
certain objectives.  
Having a Japanese family, I'm trying to raise my kids bilingually in a monolingual environment, and 
PostPet provides an incentive to decipher English messages, use the keyboard and mouse. So far, 
my wife and kids are raising a hamster, my wife's sister in Nagoya has a teddy bear, and my office 
computer houses a neglected penguin. 
 The above type of program would also be motivating in the computer classroom where I teach 
Practical English (as a Foreign Language). Teaching how to make their own home pages has piqued 
some interest among the students. At this college in a remote region of Japan the students do not 
have their own e-mail accounts. So, I have shown them how to get free Web mail accounts and to 
put an e-mail link on their home pages for more interaction.  
Characterizing the 2000s will be more user-friendly interfaces to encourage learning, research, 
professional networking, wider friendships less dependent on appearances, and globalism. 
 
"World Association for Online Education (WAOE) 2000 Update" 
The World Association for Online Education (WAOE) is an educators' organization dedicated to 
turning online education into a professional discipline. WAOE has already been recognized as a 
non-profit public benefit corporation (NPO) by the state of California, although WAOE operates 
almost entirely online. Moreover, officers hail from nine countries thus far, so WAOE is not 
dominated by any geographical region. WAOE is open to all those who are committed to 
pedagogical principles and interested in networking with other online educators worldwide.  
Educators concerned with online education in the broadest sense see their institutions making 
deals and their scholarly judgment over the curriculum undercut. Web-literate educators have 
their regional and disciplinary organizations, but when they reach out to the wider world through 
the Internet, they sense that the new medium holds great promise, but at the same time essentials 
are lacking in comparison to the face-to-face medium. Wandering from list to list, Website to 
Website, like so many nomadic masterless samurai, what online educators have been missing is a 
real organization.  
This need was realized at the Third Annual Teaching in the Community Colleges Online Conference 
based at the University of Hawaii. Conference discussions continued for months, resulting in an 
international Steering Committee. The State of California soon approved epoch-making Bylaws 
stating that WAOE will be fully operational in electronic media; cf. https://www.waoe.org/vision.html 
Since being widely announced in late November of 1998, about a thousand participants from fifty 
countries have shown that a need was answered. WAOE brings online educators together for 
mutual support as well as to evaluate online courses and resources in any branch of education. 
With the cooperation of many educational institutions already, a minimum of expenditures on 
material items, and the voluntaristic spirit of educators, dues are minimized and expertise can be 
provided in lieu of dues [soon after this writing, dues were abolished]. 
WAOE aims to be global and accessible to non-Westerners and non-native users of English, 
promoting multilingualism http://www.waoe.org/web/vol1no10/news.htm and intercultural 
understanding. Furthermore, WAOE is a non-profit organization of the membership type, less 
common and more challenging than organizations employing staff. WAOE founders believe that 
the aspirations of educators can best be reflected in a participatory democracy.  
On top of all the concrete progress in a short amount of time, WAOE has afforded social 
opportunities among its multicultural membership. The first annual meeting for members in 1999 
was combined with a world culture festival synchronized by the global standard of GMT. While the 
meeting took place asynchronously via e-mail and Web forms, synchronous MOO and Web chat 
sessions were also conducted. From 2000 WAOE is collaborating more closely with Child Research 
Net in Tokyo https://www.childresearch.net 
Officers have been discussing how to conduct the whole organization like a global virtual 
university, reflecting the interest of members in mastering online educational environments. One 
such benefit of membership is a teacher training course on international collaborative tutoring 
online, which has completed the piloting stage. With so much happening, in March 1999 a 
fortnightly e-mail newsletter entitled the WAOE Electronic Bulletin or WEB was inaugurated by 
WAOE Membership Chair David Wyatt in Australia https://www.waoe.org/web 
WAOE is also blessed with the WWW Journal of Online Education (JOE) based at New York 
University http://www.nyu.edu/classes/keefer/waoe/waoej.html Editor Julia "Evergreen" Keefer 
has developed a creative and colorful journal that is diverse in both cultures and genres. 
WAOE Internet sites are decentralized and can be found in a rapidly increasing number of 
countries and languages. WAOE information is beginning to become available in many languages, 
and WAOE Chapters functioning in Spanish and other languages are being launched. WAOE has a 
flexible process to encourage members' initiatives, which are unlimited with so many cultures 
represented. Online Course and Resource Evaluation Workgroups (O-CREWs) can be based on any 
field or level of learning; cultural, linguistic or geographical chapters; and project-based or oriented 
to timely online issues of interest to members. See the WAOE homepage for [current] details 
http://www.waoe.org 
Focusing on online education since the advent of Web-based approaches, WAOE is working to turn 
online education into a new professional discipline. 
 
"Child Research Net and K-12 Education in Japan" 
The K-12 situation in Japan is rather complex, and captured neither by glowing reports from 
abroad nor by dire reports from within Japan about the breakdown of traditional order. Both of 
the above might even be found in one town or in the same elementary school. K-6 is arguably the 
best period in Japanese education, before the onslaught of university entrance exam backwash. 
My two sons are happy as clams (digging them as well) in a countryside elementary school, and the 
neighborhood children get along in a way that I never saw in the U.S. But when I told this to a 
Tokyo teacher beset with problems of youth delinquency, she was struck with an almost 
Rousseauvian view of our rustic and peaceful island. So much for the homogeneous monolith of 
Japan. 
By the same token, do not take any case including mine as representative. It is just that most 
Websites on K-12 in Japan are naturally in Japanese, so up-to-date information may be hard to 
find. Let me therefore introduce a Tokyo organization where Japanese educators and other 
professionals concerned with children speak out in English. 
Child Research Net, a non-profit branch of Benesse (correspondence education) Corporation, 
maintains a comprehensive bilingual [now trilingual with Chinese as well] Website dedicated to 
Japanese children's education and well-being. The Japanese language site attracts much public 
participation, while the English site http://www.childresearch.net serves international academics, 
educators, professionals, policy-makers and youth. Educational data, surveys, statistics, 
professional articles, and essays by Japanese young people are featured.  
Child Research Net (CRN) stems from a culture that highly values children and their education. The 




"Japan's IT Educational Reforms and Asian Digital Divide Plans" 
A truly independent country goes at its own pace and digests issues in terms of its own language 
and culture. This can be exasperating to outsiders, for example when one does newsworthy things, 
but the time is not ripe for the public to be deemed receptive to such information. Japanese 
people do seem to take years to reach a consensus on important issues, but then concerted action 
is possible, backed by huge funds. That seems to be happening now with information technology 
(IT) in Japan. Educational reform cannot and should not be radical, but the so-called IT revolution 
can have radical effects on the school environment. Now things are happening so fast that there is 
no primer readily available, and many sources are available only in Japanese. One might almost 
wonder if there is not some secretiveness about the most important developments, but the 
powers that be certainly do not make it easy for outsiders to find out the inside story. 
 So today, in what follows, I can mainly show a trail of recent events via Websites for hardy 
researchers [deleted from this article as mostly unavailable by 2019]. It is also my pleasure to 
announce what I have presented to educators and the Ministry of Education in a new article: 
"Reforms in Computer Education that are Possible for Japan" (Tokyo: Child Research Net – 
Educational Visions, 2000) https://www.childresearch.net/papers/digital/2000_01.html 
Recently Japan has made a commitment to help solve the digital divide in Asia. Plans are also afoot 
to start virtual universities, as Korea and China have also been doing, and the online class e-
Learning platform WebCT has been translated into a version with a Japanese interface, which has 
been going on behind the scenes since 1998. Then many of Japan's plans involve satellite 
broadband Internet. The UN Office of Outer Space Affairs approves of this approach to alleviate 
the Asian digital divide, signaled by an upcoming conference in Malaysia. Near the beginning of the 
program is Japan's Comprehensive Cooperation Package to Address the Digital Divide. This does 
appear decidedly elitist, compared to low-cost streaming video and so forth, but the question is 
whether or not substantial sums of money will trickle beyond Japanese companies and fund 
worthy projects by less wealthy innovators. In the case of the University of South Pacific satellite 
network based in Fiji, nearly all the funds went to the Japanese company that built and maintained 
the network. Now IT projects are taking the place of some traditional pork-barrel projects, but the 
ruling Liberal Democratic Party (which has been said to be neither liberal nor democratic) will want 
a say in its appropriation. In Japan itself, will foreigners remain hired guns, bringing in Indian 
software engineers, with no effect on policies? My career may be indicative: little influence 😐. 
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